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清季中日文化交流的一個視角
（代前言）

王寶平

一

近代以降，伴隨着西學東漸、藩籬大撤，中日文化交流呈現出别樣的景象。已

故早稻田大學教授實藤惠秀篳路藍縷，孜孜開拓，如今，近代中日文化交流史這片

不毛之地，早已舊貌换新顔，呈現出一片生機。然而，人們關注的重點依然是中日

甲午戰争之後，對明治前期———明治維新至甲午戰争這段歷史，多把焦點放在中日

簽訂修好條約、長崎鬥毆事件、日軍侵臺、朝鮮甲申事變等政治、外交問題上，由此

造成了這二十七年的中日文化關係猶如霧中之花，看不清，摸不透。其實，在甲午

戰争中日關係發生質變之前，該過渡時期的中日文化關係，有必要加强研究。祇有

這樣，纔能搞清歷史的全貌。本文認為，１８９４年前的中日文化交流的舞臺主要在

日本，兩國開展了以下形式的文化交流活動。

１．筆談。明治時期，日本不乏具有良好漢文素養的文化人士，加之翻譯奇缺，當時

中日間進行的諸多交流多得力於此。“舌難傳語筆能通，筆舌瀾翻意未窮。不作佉盧蟹

行字，一堂酬唱喜同風。”①黄遵憲的這首詩，道出了漢字文化圈中這種獨特“文字緣”的

優勢。筆談不僅消弭了口語不通的障碍，而且起到了增進感情的潤滑劑作用。這些筆

談記録歷經歲月的洗滌，多已失傳，幸存下來的有大河内輝聲②、宫島誠一郎③、岡千

①

②

③

陳錚編：《黄遵憲全集》所收《與宫島誠一郎等筆談》，中華書局２００５年，第７２２頁。
實藤惠秀：《大河内文書———明治日中文化人之交遊》，平凡社１９６４年；鄭子瑜、實藤惠秀編校：《黄遵憲與日本友

人筆談遺稿》，早稻田大學東洋文學研究會１９６８年。
宫島誠一郎的檔案，現主要分藏於國會圖書館、早稻田大學圖書館、神户大學國際文化學部以及哲嗣手中。其中整理

問世的有陳捷：《楊守敬與宫島誠一郎的筆談記録》，東京大學中國哲學研究會《中國哲學研究》第１２號，１９９８年６月；信廣友江：
《宫島家文書·駐日公使等筆談（１）》，《中國學論集》第２１號，１９９８年１１月；信廣友江：《宫島家文書·駐日公使等筆談（２）》，《中
國學論集》第２２號，１９９９年３月；信廣友江：《宫島家文書·駐日公使等筆談（３）》，《中國學論集》第２３號，１９９９年９月；信廣友
江：《宫島家文書·駐日公使等筆談（４）》，《中國學論集》第２４號，１９９９年１２月；張偉雄：《文酒唯須修舊好———宫島誠一郎與清
國公使團員筆談考（１）》，《札幌大學總合論叢》第９號，２０００年３月；張偉雄：《明治時期日中文人的“修身治國”論———宫島誠
一郎與清國公使團員筆談考（２）》，《札幌大學總合論叢》第１７號，２００４年３月；陳錚：《黄遵憲全集》，中華書局２００５年。
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仞①、森立之②、增田貢③、日下部鳴鶴、巖谷修、松田雪柯④、土屋弘⑤、佐藤精明⑥、

岡田篁所⑦等與中國人的筆談記録。藉助這些保存下來的吉光片羽，我們可窺知

百年前中日之間交流之盛，領域之寬，感情之切。

２．唱和。作為漢詩的獨特形式，唱和自古以來就是中日文人交流的主要手

段。尤其是唐代，隨着日本來華人員的增多，中日間的詩文交流呈現出高潮，誕生

了一些膾炙人口的詩作。迨至明治時期，大量中國人的赴日，再次為這項活動的開

展提供了便利；而黎庶昌、孫點等具有良好文學素養的外交官駐日，更使唱和活動

臻於鼎盛。黎庶昌首創春秋兩季中日漢詩交流大會，孫點將之結集出版，至今傳為

美談。筆者於此已有撰文論述，⑧兹不贅述。

３．序跋。伴隨着人員交往的增多，自然而然地産生了撰寫序跋、品評詩文的

交流。明治以前中日間雖然也有這方面的交流，⑨但數量和規模都不能與清季相

頡頏。翻閲明治時期日本的出版物，誰都會輕易地邂逅清人墨寶———或撰寫序跋，

或品評詩文。本書整理出的附録一《日本典籍清人序跋一覽表》即為明證。

４．書信。藉助信札，傾吐友情，交流認識，也是中日文人經常運用的一種交流

手段。尤其是近代以降，交通之發達，更為這種交流提供了前所未有的便捷。目

前，日本保存着數量可觀的清人信札。其中，國立國會圖書館庋藏最為富贍，除何

如璋、張斯桂、黄遵憲、黎庶昌、錢德培、陶大均、徐承禮、李經方、孫點、鄭孝胥、蔡鈞

等駐日使節外，還有蔡元培、梁啟超、馬建忠、廖承志、王照、王先謙、羅振玉、汪康

年、黄紹萁、姚文藻、周叔迦、戴季陶、楊守仁、李少荃、汪大燮、唐繼堯等一大批清末

著名人士的信函。這些信札，多數未見收入信主的文集，係研究信主本人以及近代

中日關係史的第一手材料。■■■

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

■■■

野元龍太：《盛宣懷與岡千仞之筆談》，神户學院大學人文學會《人間文化》第１４號，２０００年；陳捷：《岡千仞與赴日
中國文人之交流———通過〈清燕筆話〉〈蓮池筆譚〉等筆談記録》，《日本女子大學紀要　人間社會學部》第１２號，２００２年３月。

陳捷：《清客筆話》，《楊守敬集》第１３册，湖北人民出版社、湖北教育出版社１９９７年。
陳捷：《東京都立中央圖書館藏〈清使筆語〉翻刻》，《東京大學東洋文化研究所紀要》第１４３册，２００３年３月；陳捷：

《增田岳陽與赴日中國文人之交流———通過岳陽與中國人筆談記録〈清使筆語〉》，《東京大學東洋文化研究所紀要》第１４２
册，２００３年３月。

石橋犀水解題：《八稜研齋隨録》，日本書道資料株式會社１９６９年。
《邂逅筆語》一卷，土屋弘編，明治十四年刊，土屋弘與陳鴻誥筆談記録。
《槎客筆語》不分卷，寫本，明治十四年七月十一日，張滋昉與佐藤精明筆談記録。
梁永宣、真柳誠：《明治初、清末醫學交流———岡田篁所與中國醫家之筆談録》，日中醫學協會《日中醫學》第２２卷第

４號，２００７年１１月。
拙編：《中日詩文交流集》，上海古籍出版社２００４年。内收《戊子重九讌集編》、《己丑讌集續編》、《庚寅讌集三編》等

１９種詩文交流集。
如中國人為日本五山僧侣的語録、詩文集撰寫序跋３９篇，為江户時代大高坂芝山《改正芝山會稿》、野村篁園《静宜

惭藳》、勝田半齋《半齋摘稿》、山田梅村《吾愛吾廬詩》等詩文集撰寫了詩評和序跋。前者參見王勇：《中日文化交流史大
系·典籍卷》第三章第六節《元明時代日本禪僧著述之西漸》，浙江人民出版社１９９６年；後者參見德田武：《近世日中文人交
流史研究》，研文出版２００４年。

已介紹到國内的信札有：李慶：《東瀛遺墨———近代中日文化交流稀見史料輯注》，上海人民出版社１９９９年；鄭海
麟：《王韜、黄遵憲與日本岡鹿門的文字因緣》，《近代中國》第九輯，上海社會科學院出版社１９９９年；鄭海麟：《清季名流學士
遺墨》，《近代中國》第十一輯，上海社會科學院出版社２００１年；劉雨珍：《黄遵憲致宫島誠一郎書柬輯録》，《日本研究論集》，
南開大學出版社２００１年；筆者：《日本國會圖書館藏黎庶昌遺札》，《文獻》２００８年第３期。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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總之，上述四種交流形式，時有交叉，互為補充，構成了明治前期中日文化交流

的主要手段；而本書所載序跋，亦是其中的一個重要組成部分。

二

在筆者經眼的明治出版物中，以《耕香館畫賸》（四卷，１８８４年）所揭清人序跋

為最早。這部由晚清耆儒俞樾題寫書名的畫集，遺有錢少虎、陳逸舟、周少亭、王蘭

亭等十七人的題辭和周少亭的序，都作於咸豐元年（１８５１）。時日本嘉永四年，距明

治維新二十餘年。作者瀧和亭（１８３２—１９０１），名謙，字子直，號蘭田，江户（現東京）

人，南畫家，曾遊學長崎，向清朝客商陳逸舟請益，①錢少虎、周少亭、王蘭亭等亦係

赴長崎的中國商人。②

明治出版物中，中國人為石川鴻齋撰寫的序跋最多。石川鴻齋（１８３３—１９１８），

名英，字君華，號鴻齋、芝山外史，豐橋人，明治時期著名漢文學家，善漢詩，喜書畫。

首任使日公使何如璋赴日未幾，即率徹定、義應二僧趨訪，“以詩文相贈答。爾來都

下文士，陸續往來，公務之暇，筆話墨談，不勞譯官，互通歡語”，開與清使文墨相親

之嚆矢。③ 他撰寫的十餘種著作中，《日本文章軌範》、《續日本文章軌範》、《和漢合

璧文章軌範》、《鴻齋文鈔》等，都能覓見清人的影子———或為之撰寫序跋，或施以評

語；而《芝山一笑》載他與何如璋、張斯桂、沈文熒、黄遵憲、王治本等十餘名清人的

往來詩文信札，更是兩國文人親密往來的見證。

如果説日本詩文集的評語多為中日合璧的話，《日本名家經史論存》則開創了

清一色中國人為之的先例。④ 本書十五卷，明治績學之士關義臣編輯出版，載太宰

純、伊藤仁齋、賴山陽、荻生徂徠等江户時代八十餘名漢學名家的經史類文章四百

二十餘篇，係日本迄今最大的一部經史文編。時寓日本的不少中國人對本書的每

篇文章逐一點評，其中，隨員沈文熒九十二篇、寓日文人王藩清七十七篇、副使張斯

桂二十九篇、公使何如璋二十四篇、隨員廖錫恩二十二篇、參贊黄遵憲二十篇，而公

使館學習翻譯生王治本達一百五十六篇。難怪王治本在與日本友人的筆談中，不

無自豪地誇耀自己的貢獻。⑤ 本書還請何如璋、張斯桂、沈文熒作序，王治本撰跋，

王韜題辭，王藩清題書名，可謂風光無比，佔盡清人的學術優勢。

①

②

③

④

⑤

鶴田武良：《來舶畫人研究４———陳逸舟與陳子逸》，《國華》１０４４號，１９８１年８月。
松浦章：《清代浙江乍浦對日貿易與沿海貿易》，《東亞文化交涉研究》第１號，２００８年３月。
《芝山一笑》卷首“清澤秀誌”。
“邦人文集邦人評者，世多有之；漢人評點，雜乎其間者，亦往往而有；其全部每篇悉經漢人評閲者，蓋是編為嚆矢

也。”關義臣：《日本名家經史論存》卷一《例言》第五條。
實藤惠秀：《近代日中交涉史話》，春秋社１９７３年，第１６０頁。
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明治時期詩文集中，宫島誠一郎的《養浩堂詩集》（五卷，１８８２年）亦具有典型

意義。宫島誠一郎（１８３８—１９１１），字栗香，號養浩堂，從他留下的大量書信、筆談記

録等資料中，可證他與清人親密無間，幾乎無話不談。這名擔任修史館御用掛等職

的山形縣米澤人，喜好詩文，常向中國人請益。《養浩堂詩集》原有漢詩一千二百零

三首，後經黄遵憲、沈文熒、王治本三審，遞減至五百六十四首。其中，黄、沈二人，

毫不留情，痛加删存，最後經何如璋手定，僅存三百九十二首，①未及原稿的三分之

一，以致黄氏本人亦感“或以為過刻”。② 本書何如璋、黄遵憲、沈文熒、黎庶昌序，

楊守敬題書名並書黄序。此外，沈文熒撰寫詩評二百五十五條、黄遵憲一百六十二

條、王韜一百三十三條、張斯桂四十條、何如璋十二條，總數達六百零二條。中國人

傾注心血之多，罕有其匹。

收録本書的序跋者，大而言之，可析為駐日外交官、赴日文人和其他中國人三

類（參見附録三《序跋者簡介》）。前兩類的中國人與第三類相比，在數量上未必佔

據優勢，但由於他們客居東瀛，交流機會較多，所以序跋的數量遠多於第三類人。

可以認為，對日交流的任務主要由他們承擔。迄今為止，學界多集中於黄遵憲、黎

庶昌等名流的研究，而對非著名的外交使節，如沈文熒、張斯桂等，以及陳鴻誥、葉

煒等闃爾無聞的文人缺少應有的關注。而這些人多數不見文集傳世，因此他們在異

域留下的雪泥鴻爪，忍受着一百多年來的寂寥，鮮有被學界所披示，並有險遭無情湮

没之虞。本書希望通過這一形式，為學界提供不易得見的資料，拓寬史料領域。

本書的目的當然並不止於輯佚資料。上述前兩類中國人中，從時間上説，文人

早於外交官赴日，並客遊的時間長；從空間上説，他們活動的區域廣。如浙江慈溪

人王治本（１８３５—１９０８），明治十年初浮槎東渡，先是擔任日本人學校的漢語教師，

首届駐日外交使節抵日後，任學習翻譯生，成為何如璋的得力助手。此後他以賣文

為生，足蹟幾乎遍佈日本，直至去世前的光緒三十二年（１９０６）才葉落歸根，返回故

鄉。他著有《舟江雜詩》（一卷）、《新澙新繁昌記》（一卷）等書，遺有《桼園筆話》（十

七册）、《王治本在金澤筆談記録》（十一册）等筆談記録，在東瀛留下了豐富的史料，

是明治時期客遊日本的中國人中，寓日時間最為長久的中國人之一。

與普通寓日文人相比，外交官受職業所限，除翻譯官外，原則上任期三年，並且

行動受到身份的羈絆。但是，他們多數經歷過科舉制度的嚴格洗禮，文化素養較

高；加之為清朝政府的代表，更受到日本朝野的青睞，成為交流的主角。③

①

②

③

宫島誠一郎：《養浩堂詩集》卷首《例言六則》。
《黄遵憲全集》所收《與大河内輝聲等筆談》，第６９２頁。
關於明治前期駐日外交官和寓日文人詩文交流的特點，參看拙文《試論清末中日詩文往來》，《中日詩文交流集》，上

海古籍出版社２００４年。
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上述寓日文人，以江南人為主，多數迫於生計遠走他鄉，事實上是國内激烈生

存競争的落魄者，①確實可以忽略不計。但是，當我們面對前所未有的歷史事

實———大批文人競相赴日，並在東瀛留下為數可觀的詩文時，我們就不能對此文化

現象熟視無睹了。他們為何冒險赴日，赴日後如何生存，開展了哪些活動，日本觀

有無變化等等這些問題就會接踵而至。對此，本序跋集將提供些許有用的線索。

確實，這些文人撰寫的序跋，由於涵養不一，意趣相異，因此出現參差不齊，甚

至應酬之作也在所難免。如果説黄遵憲等外交使節是交流的主流的話，這些文人

則可以被稱作非主流或支流。社會的發展無疑是由主流引導的，文化交流同樣也是

隨主流的波動而向前推進的。但是，主流必須與潜流和支流相伴並行，纔能形成源源不

斷、勇往直前的鉅浪大河，交流的主體如果祇有一種形態，就難以出現百花齊放的繁榮。

我們並不否認名流撰寫的作品，能夠反映一部分人甚至大多數人的觀點，但是，非名流

撰寫的序跋，更具有民間性和基層性。所以，對於他們在日本的文化活動，我們不能完

全漠視。假如説非名流的序跋是細枝末節，那麽，這種細枝末節的不斷發現和認識，既

有可能補充甚至徹底修正對於整體的認識，這就是歷史學家黄仁宇先生所説的“歷史上

的事蹟因最近的發現而推陳出新；歷史上的解釋也因為我們觀點的改變而推陳出新”。

本書收録的許多序跋者，在晚清祇是極其普通的人物，甚至普通到連生卒年及事蹟都語

焉不詳。如果以他們的社會地位考量他們的作品，無疑要降至非常次要的位置，甚至微

小到不值一提。然而，客觀分析的結果卻無法讓我們將他們的作品視為無足輕重，他們

對某篇作品、某件事情提出的理解，事實上具有不容忽視的學術性和文學性。②

通過多年對明治前期中日文化交流的研究，筆者一直主張，日本文化上的“脱

亞入歐”完成於甲午戰争之後。在這之前，政府在政治層面上與中國漸行漸遠，但

由於思想的相對獨立性和文化轉型的滯後性，在文化上，迎來了中日文化交流的高

潮。换而言之，在駐日使節和寓日文人的推波助瀾下，日本在文化上出現了崇拜中

國的現象，有時，甚至達到痴迷的程度。③ 筆者僅凴一己之力，無法窮盡清人為日

本人撰寫的序跋，因此不能提供精確的數據來佐證，但可以認為，與唱和活動一樣，

為日本人撰寫序跋的高潮出現在甲午戰争之前，而黎庶昌駐日期間，更是迎來了空

前絶後的盛况。説它“空前”，是因為這類以中國傳統文化為主要内容的交流，在廣

度和深度上，遠超過歷史上任何時代；説它“絶後”，蓋因為甲午一役，改變了文化交

流的方向，這類交流呈强弩之末之勢，更多的是一種個人的文化選擇，昔日黎庶昌

①

②

③

拙著：《清代中日學術交流之研究》第一章《明治前期赴日文人考》，汲古書院２００５年。
此節參考張廷銀《方誌所見文學資料輯釋》所撰《前言》，有改寫。
最具典型的事例是舊上野國高崎藩主大河内輝聲（１８４８—１８８２），他每天沉浸在與清人的詩文交流之中，數量龐大

的《大河内文書》即是他與中國人筆談的産物。



代
前
言

日
本
典
籍
清
人
序
跋
集

六

　　　　

時代的集體行為已成為明日的黄花，歷史的記憶，永遠退出歷史舞臺。

三

關於明治前期的序跋交流，還有如下幾點值得注意：

其一，雙向性。除了中國人為日人著作撰寫了大量的序跋外，日本文人也為清

人著述撰寫了不少序跋、題辭。如《冶梅石譜》（二卷，王寅，１８８１年）留有藤澤恒

序，九富鼎跋，江馬欽題辭，福原公亮題詩；《煮藥漫抄》（二卷，葉煒，１８９１年）載有

日下部鳴鶴題書名，小野長愿序；《夢鷗囈語》（二卷，葉煒，１８９１年）遺有谷鉄臣、江

馬欽題辭，菊池純、土屋弘、藤澤恒序，福原公亮跋。而陳鴻誥的著作———《味梅華

館詩鈔》（二卷，１８８０年）、《雲兒詞》（一卷，１８８１年）和《日本同人詩選》（四卷，１８８３

年），更有伊勢華題詩，江馬欽題書名，原田隆、小野長愿、藤澤恒、土屋弘序，江馬

欽、市部水重跋等等，不一而足。雖然日本人撰寫的序跋，在數量上不足以與中國

人頡頏，但可窺見文化交流雙向性的特點，以及學術交流的新動態。

其二，商業性。請來自漢文本土的清人對自己的詩文作月旦評，自然有其追求

社會效益之一面，但明治時代是日本出版業大為發展的時期，不能否定這種行為的

背後隱藏着冀其多售的商業動機。這時期的出版物中，清人的姓名出現在衆多書

籍的題籤、牌記和卷首中，下列三書———《日本名家經史論存》、《芝山一笑》、《續日

本文章軌範》即為典型事例。

　　

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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與此同時，圖書廣告中也經常出現清人的身影。如上述三書的廣告刊登在東

京最早的日報《東京日日新聞》上，現迻譯全文如下：①

關義臣編纂《日本名家經史論存》，全部十五册，第一至第六册定價金二圓，第

七至第十一册定價金一圓五十錢，第十二至第十五册近刻。

支那為漢文之發源地，日本為漢文之接受地，雖説大家碩儒，也不免和習（引者

注：日本式用法）。今此編所載日本古今六十餘名大家之文，請漢文發源地大家支

那公使、副使及使館内鉅儒諸君評點，並將涂抹改正之處毫無保留，不加私意，予以

上梓公諸於世。冀望有志於漢文諸君陸續購求。

《東京日日新聞》明治十三年（１８８０）四月十日

清國欽差大臣何如璋

同欽差副使張斯桂

日本石川鴻齋《芝山一笑》一卷

此書録鴻齋石川先生、清國公使欽差大臣何如璋、同副使張斯桂及其他隨員筆

談清話之餘互贈的詩文。雙方競才鬥奇，間發詼諧之語，讀者亦會發之一笑。沈、

① 轉引自日本國文學研究資料館網站《明治期出版広告データベース》，筆者漢譯。
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王漆園等撰序，知恩院大教正撰跋，輯録諸名家之詩文。

小舟町三丁目　熊谷庄七

《東京日日新聞》明治十一年（１８７８）十一月十三日

清欽差大臣何如璋閲，日本石川鴻齋批撰，沈文熒、王治本、黄錫銓合評。

《續日本文章軌範》，全三卷，定價金九十錢。

此編效仿鄒東郭之續編，上自寛平、延喜之縉紳，下訖羅山、徂徠、東涯、白石

以及近世出生尚健在的耆老，從中遴選５０餘家文章，沈、黄諸氏添删處以圓圈和

方框表示。此編增加了諸大家之評語，誠為有志於學漢文者視為軌範之珍貴

圖書。

東京日本橋通二丁目　稻田佐兵衛

京橋區三十間堀二丁目　稻田佐吉

《東京日日新聞》明治十五年（１８８２）十一月二十一日

其三，雙重性。明治時期的漢文學家，雖然在文化上十分仰慕中國，與清

人論文説詩，甚至恭恭敬敬執弟子禮，但在政治上，始終站在日本的立場上，並

非無條件地“友好”。其中，宫島誠一郎即為典型的代表。他自稱為炎黄子孫

的後裔，與清人交往殆無虚日，但為了所謂的日本國家利益，不惜利用與黎庶

昌等人的友誼，進行拙劣的間諜活動。① 他的私人筆記《養浩堂私記》（八卷），詳

細記載了他向何如璋、黎庶昌等外交官刺探情報的經過，將中方對日本吞併琉球

（１８７９）、中法戰争（１８８３—１８８５）以及甲申事變（１８８４）的方針及時地向日本高層，甚

至天皇彙報。

其四，對於明治前期出現的中國崇拜熱，理所當然地招致部分日本人的反

感。上述何如璋閲，沈文熒、王治本、黄錫銓合評的《續日本文章軌範》一書，除王

治本外，石川鴻齋還約請秋月種樹撰序。秋月明確地對中國“粉絲”石川提出

質疑：

中古傳漢土文法（中略），雖然，法既出於彼，則抑揚頓挫、開闔之妙遂不及於彼

人固也。余嘗持此論，以評文章。頃觀石川鴻齋《日本文章軌範》私怪：夫漢文者，

漢土人之所長也。故山陽雖能文，不及東坡；一齋雖大家，不及六一居士：自然之

① 大日方純夫：《宫島誠一郎的對外認識與對外活動》，由井正臣：《幕末維新期的情報活動與政治構想———宫島誠一
郎研究》，日本千葉：梓出版社２００４年；劉雨珍：《論黄遵憲與宫島誠一郎的交友》，王曉秋、陳應年編：《黄遵憲與近代中日
文化交流》，遼寧師範大學出版社２００７年。



代
前
言

日
本
典
籍
清
人
序
跋
集

九

　　　　

勢也。鴻齋何必撰我諸儒之文，效仿謝得氏之例？反覆思之，然後得之。夫文章雖

由筆墨，其意旨本於性情，而以氣行之。我國人自有我國人之性情、氣質，文之體則

漢文，而文章則我國人之文章也。我國人之於文章，固不無軒輊，而一種特得之妙，

或有彼國人之所不及亦未可知也。則鴻齋之此撰，亦得有所用焉。設使漢人用我

文，則彼將取法於我也。①

秋月種樹（１８３３—１９０４），號古香，日向國（今宫崎縣）人，明治時期政治家，貴族

院議員、參與明治天皇侍讀。善詩文，工書法，著有《詩史》、《進献耕織全圖表》、《古

香公詩鈔》等。他在序中認為既然漢文來自中土，賴山陽等大儒不及中國人能文，

理所當然；如中國人用日文，也必須取法日本。但文章注重性情和氣質，在這方面

日本人所撰漢文或有比中國人更勝一籌之處。

四

本書的誕生不意應驗了“十年磨一劍”的老話。１９９６年，經畏友王勇教授斡

旋，筆者赴國際日本文化研究中心訪學。在這所文部省創辦的大學共同利用機關

裏，筆者每天徜徉在書的海洋中，享受着没有硬性科研指標的學問之樂。就是在這

寬鬆的環境中，筆者邂逅了數十萬册國會圖書館藏明治時期圖書膠卷，並在不經意

的翻閲中，不斷發現清人的墨寶，從爾對封塵一世紀之久的先人在日期間的文化活

動産生了濃厚的興趣。一年後回國，複印資料竟達二十餘箱。回杭後，原擬藏之書

笥，徐徐消化，不意時為同僚的劉岳兵博士“一見鍾情”，極力建議整理出版，經不住

屢次慫恿，允諾下來。

此書的整理始於浙江大學時代，移師浙江工商大學後繼之；劉岳兵博士指揮，

許偉青女士、徐筱葉小姐録文，鄭潔西博士標點，時斷時續地完成了基礎工作。後

經張新朋博士悉心修改，大有磨光剔垢之感。疑難之處，求助於浙江大學俞忠鑫教

授、台灣大學張寶三教授和周延燕伉儷，以及台灣師範大學國文系書法家杜忠誥副

教授，得以解開不少謎團。尤其張寶三教授和張新朋博士在百忙之中仔細校改，避

免了本書更多的舛誤。本書付梓前，摯友天津圖書館歷史文獻部李國慶主任古道

熱腸，又率其麾下逐字逐行核對了原文。可以説，本書是集體通力合作的産物，没

有以上各位的熱心幫助，就不可能順利完成。本書涉及的領域之廣，行草辨認之

難，遠遠超過了筆者的預料。因此，雖然臨深履薄，常常生活在惴惴不安之中，但魯

① 秋月種樹：《續日本文章軌範序》，明治十三年十月；石川鴻齋：《續日本文章軌範》卷首，明治十五年。
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魚亥豕，點斷上下失據，在所難免。這一切的文責當由筆者一人承擔。

上海辭書出版社柴敏編輯、崔弦編輯，裝幀設計林北編輯為之付出了辛苦的勞

動，全國高等院校古籍整理研究工作委員會對本課題予以科研立項，國際交流基金

對本書提供了出版資助。藉此機會，對上述各位表示衷心的感謝！

最後，妻子魏麗莎和小女怡然為協助本書早日殺青，今年與筆者一起度過了緊

張而又温馨的春節。此情可待成追憶矣。

己丑年八月初稿於北京旅次

定稿於浙江工商大學

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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凡　　例

１．本書收録一百種日本典籍中中國人撰寫的序跋、題籤、牌記和題

字，以晚清為主，兼收民國時期。

２．全書據著者姓名漢語拼音音序排列，同一著者的著作，以出版年

月先後為序。一書中出現兩篇以上序跋者，則按原文順序標注（１）（２）

（３），以示區别。

３．除專有名詞（人名、地名、書名）外，原文中的異體字、異寫字酌改

為現在通行的繁體字。

４．原文一般易涉誤寫者，如“己”、“已”、“巳”，“淅”、“浙”等字，則據

文意逕改；有奪文者加〔　〕補之；無法判讀者用□代之；難以斷定者以

（？）疑之；誤字者，於錯字後加（　）正之。

５．為體現版面整齊，所收圖版都進行縮放處理，多數版心作了必要

的技術處理，但原件内容保持不變。

６．目録中同一典籍有兩個頁碼，前者爲“録文”頁碼，後者爲相應“圖

版”頁碼，中間以斜劃綫“／”區隔。
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